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Abstract

Cultural substitution refers to the translation of some known or unknown
concepts in the source language by using the substitution from the culture of the
receptor language rather than by other available means of meaning equivalence. For
examples, a black sheep is translated into literal Thai as a cub outside a pen rather
than a person with different and unacceptable characters, and a corner stone is
translated as a supreme pole, rather than an indispensable and fundamental basis.
This study analyzes cultural substitution in English to Thai translation in order to
document its types, linguistic patterns, and cultural significance; and to find and draw
conclusions as to the translators’ opinion of this technique. In the first part of the
study, culturally substituted items were randomly collected from 1000 pages of
different types of English to Thai translated works which were published during 2007
to 2011. These data were then classified and listed according to their generic types
and presented in categorized tables with their linguistic and cultural comments as
findings. The generic types found are; people, animal, religion and beliefs, objects,
time and measurement, places, foods, proverbs, and idioms. In the second part, 12
translators whose works have been published during the past 10 years were asked to
fill in questionnaires and interviewed on their opinions on cultural substitute
translation technique. The conclusions of the opinions are provided, and the

recommendations for the use of the findings and for further research are offered.

Keywords: English to Thai translation, descriptive linguistics, cultural substitution,

pragmatics
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Cultural Substitution in English to Thai translation
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SaaunuMeIasssu (Cultural Substitution)

AamaunuveTmusssu vaneds Aiilduenanudn (concept)  Awwad
(object) @au (place) yAAa (person) @1uiu (expression) tudnusssuveasniwnualty
Fafloutasanifudnatwmilsfudula fiesnsdrenenainunuislilndidsaiy
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Source Language Receptor Language
Text to be translated Translation
discover the meaning Re-express the meaning

Meaning

Figure 1: Larson’s Translation Process

Source Text Receptor Text

Interpretation + Analysis RefoImation

Translation Procedures

v

Figure 2: Newmark’s Translation Process
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FoaunineIssanludnisdenldnivinuaniunisal (communication  situation) 1w
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2. mswlansesn (literal translation) Wunisudalegludateusun Wuns
feNaAAMUMINEYaIR kAL lATIAs 1M hensalana wsuat U un e wUalrlndAsaniu
a
gm

3. mswlamundnessadans (Semantic translation) Wunsulaiiveaenean

I3 o [ % d' % = dlll 1
rnuinaudfy  wasneneuUiulassaseUsslenieliussgisenumneifensaenen
Tvinndign

4. mswlaliiedears (communicative translation) unisweneuEsALALNg
ynmeaetunlumwulaluiiunvesnviuda  Ineniunsdeasiilvinsdeyauasnians

AuausulandluwinumNeLaE N AU USTTUYR
lngluenananilaininisudasy 2 sllelva Ao

1 mswdansedy  nswdasdiailidunisiiushwgviuuiduvesniwiduatuly

Dunsuwlalugasudieduiadilufivszaunisaiuaghidnguinisula Tullagdunisudansemy



Y

1wnesazddlglunsieszinwisusuiniwenansiviiiy lildlunisudaiieysdienes

AYIUNNY
LY I LY [ [
fegensulansamanawsangululneg

He is going to catch the plane. 1w masazluduinsosdu

(WwrazsuluTuATasDulAviu)

The government under the sunaneldmstiuesungyiu wanie

<9

leadership of Mr. Chuan Leekpai.  (Sgunaiifiunewiu vanse {ugii)

Wild geese flying across the Favinud Sutumsdunsianiu

] 1 a 1 [ &l ]
smokey moon. (HIMUUITUHIUANIUNTFNUL)

TUIINTHUARTIHIUINAINALWUAAUNLNEVDIATAEAILAD TUAUTNETR

vasrtulselealinne vlmdnlagnuazlududruiulneyis

Aoy Aoy a

2. aswdadudrurulnenfanuanfaena

Y

Usuduiulnduniwilve lngligafaduguwuuresniwduatu dasvildsienisenu

MABINITUUARTIF LagNEEU

¥ ) ¥ Y N v ¥ Y v a
fuatuantinlawdndeusanuiluanununennlalesldn1en neivaauwaslisasfiwin
a Y Ly} I o [~3 v < a v |
Weniuduatulaglddndusesaiugduuuauld wu
. 1o < % 1 « [y Q‘” 1
good morning Lidndudestadn “ajua’an” usea

a1

wlan adafny 1aee

good night laidududes “atafinaunansdu” wiena

wladn “lUasuz” v3e “adan” g nle

nmsnenesulalinssiuduanuneneiudunsn winnldeenundunuilnesssuviifes

YSulimuneAuan1unIsalvesn1enie
IUSTIURAZN15UA (Culture and Translation)

AsudalufangsuNI1GeAeIT09 UDE 108D IN LAY AR IUSTTU FITTEUU
vaarleneglunnIziuvewisanniw “Atley” FaneslsenaumeesAusenaundn e 1.
I [ d" % ] [ gj 6 1
WunwluTausssunilawaggnldodiaunzanluinusssunu lngldldaluaniunisalsieeg
1 al' I d' [ [ 1 I3 a 4d! = [ 12! = v I3
WIvMzauLaziduNgauIUNUeY 2. wUatdudnnrwnisludniausssunisdsnaaduld

MUTTUVVRITAUTTINTY Uazgninualunvesinusssuiug (Toury, 2000, p. 56)
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MYIATIUUTITH

awnaniausssn faulunisudafudasdudugsiaduanutuds
visornansdalianuarduianssuogud uimusssy 1wy lunsigshavesnuinafisig
mmﬁuﬁé’ﬂ:ﬁLLdammmemul@ U AISTULUY "aggressive” Tuinusssunsafite 34
50" Heenmag "33 Al msuaulnedld fudl uuassdoadlatnuiuas Sausssy
vouimesnwitunazafesdoilutausssuvesniuiiaundaadly nwmisenals
anusadievendnaymildldvomn wsganumneiintyduatufesmstziievenogly
nIBUTBINIENANSEIANTBIN WLt uiazdeaiundienenanuntviuadeedly
NIDUYBINIM AL TALETIITUANAN9INNTBLTBI W IRLRTY (Thriveni 2002) fatunting
vosfuladefosfu  Wiasdirstududiulndifeatuiian wiudusinansdnaulaie
Mildred M. Larson (1998) findngessuinnmsuvaiidfiaainfiazyildiealsianysalingy
fAsfimuaulilddire Tausssuuasdnvnzusinunmanidinuesiadesnwiiiedos
wihfivesuuaffefosseuyausssuiiAedediinniian uazdemensuuivauulaves

v I P A o o, °o & .
sulidonndoienisdeninuvanelagligamis "gasdnsa’ Inq lunisuda

Tudssiufedtull  Newmark  (1988) liflonudmusssudnluitdin uaznis
LanseaNAIIATIN Faarildnvusionizvesuruddddnvuieasulunisuanseendsing
Tty Newmark §a8uduitudazyusuiitdaviferiuaziifuusssuiiunnsdseantuain

wﬁuuﬂﬁammau (p. 94)

Denoun (2000) TutseifiufeafiunsulawasTamsssy fanudiuvin Yaussaundu
mMsTuTeUsraunsaiiduteudnl i dulasmuaunisu fiRnludinUsz i
Uszaunsaifidudeuiinueussiamans Taswadwwosdenn maw Ussindluazessuilon
UTR  seenaunsldnulutamsssutilu@ieusesriunsuduly  fafulumsudades
ilsfeesiussnaumsTamsssudiollil

1. anuduiusnedenn  (social relationships) Tuunsdepuay  Juuazlineg
ﬂiam%”s%a&Jmuﬁmﬁumam%’ﬂmﬁﬁﬂizﬂauﬁwm@ﬁﬁaa Foudedimildigenaii
wansAdTuSYRssEAUgAluATEUASINNANTIA TR TUAN Fatlsiogsamiudy
asoundilng)  svuunislddassnunalunundnguidsiifsmeivzuansanuduiusly
ATIUATY  Mweziusendulne  FudsdesdiAEentiu (address  terms)  wld
wenmiloluannsldassnuny (pronoun) vaan1wdingy

2. arunfuvans (formalities)  funadenaulaldvaneisiuegfuuiumly

Mg A1 Thank you onaudalivaneBauediunisveunmiiuldluaniunisalla o

Y
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[y

Id A o w ! « ' a 9 Y & d' @ 9/ va [ A A
JuSesddgenaudaln “veunszanegieds” onduSesdntssuasnaiugnseuiovied
A0UNNNSFIANAININ 813UUaIN “vaula”

3. ATUEINIY LATBIUTEAULAZDINS (dress, ormaments, food, and values)
p1anatgnilunisula 91%15UN0ENTLANAINIINIIRDUNING LaZTAYIAVDI01K1TN

X ' ° aa RN Y v Y ' v

wanAationvldannsamudananeswibignlinedusa wWilaanuvuneldegsaeuy

4. Uszndluagsssuillonufjus (customs and  traditions) dduvesimusssy
L N19R80INTUAIIU ATIANIY TUANLaTUITINAIDUY tanasnuluauiausssy As
wlanseivisestalaniggluuy  (form)  vesUssimdluavsssudonufUaliiiemeiiag
angneanImnattazautlalaaTuiu

5. ANUTeaLAzAINIAN (beliefs and feelings) A¥1791IUAAIANUUTENT hay
dmuansanudaiteluvieiausssy waluunsiausssunenaldldmneauduiianely
ANUAANEIAUANALEEAINTY RaonIuATiALazIAdINLANAIAY WiLAdRTuAayalnndl
Aumanesnsiulanuinuessy wu vy o1adudydnyalvesaunnse 15fasssu Awn
150w Aadseid ¥3aA11us1598 Tuegiuimusssuivainvaneiu

6. FAU1 AINUASU Fuu (religion, myths, legends) arulussrusznaundn

Y d‘ 4 dll d‘ a 1 U dy ¥ ¥ 14 14 %

vaaausITH Wedewlasesiavidengeunail Julanesrunitusznaunisulanasied
gj a 1 a
AslaRAMunI ULy

7. mﬁﬂizﬂaumagﬁmam%uazﬁqLLmé’am (geographical and environmental
elements) ¥rfnglansedasonsinuemssunuienalsni F91Rougealiiuaiiy
wanAvemewail insglilvesruseneunegimansuantudinvesnu Tunwilneden

v a v & Aa

Sendramaneaniiesanludniddyresfuddimsunadug uds dreifednivianis
] :.; = (84 a o A o A
whiudslidesdidsenvangAunilouluntwilneg
v & ] ! 3 [y [d = a ! v v
AatiuagiuinnisuUassausenaunisinussudusesasidunseunasdudou
n15iANINIAIwY Ardnd waznglieinsal ldiganelunisatenenainuviiewas
Jausssu fuiadesseuiruaiuazinanudiladuenuiioannudnlawninusssuuag
wWiyudug vesnwieiy  MmsgruilsAenisldassnunulasianizedg1agdduniwlngdiuu
WNetatlagnsanaglaen1edeniuinusssuiady nsedldassnuudesddisesdusenau
meimusssutsrunieufenldasinuuiasiilielduaiazgnininunuesnuseneumanIg

Feaglasuniseensuuasyinlinisdennununeussalanugaussasd
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N15UFUUTIANUANIEVIIAT

nsudansei (literal) Msudanseiiuuysulse (Modified literal) wagns
wlanvudunudusssuyd (idiomatic translation) Larson (1998) nanagiaguuuuvedns
wladn nsulansad mnedinisudadidedlnedufuiidmesdlinudumiafunes
awdualtu FalagvllagldiienmsnnginuilumAdeilefnuanvarnsnwmans
Wy fulansasaves Black sheep fifle “funz” winsulanssiaguiansaldluns
dneneanumnglfivnzan faludsiosdinsuiuus  (modified) Wy nsghedidn wie
Windudnwarmshensalldldmumneiivaautu wu Black sheep AITWUaIN “UNLAN”
wilumsuafipuazminzaudedluliiensuvafudiundusssund  (idiomatic
translation) wasniw iy fetudnuiidusssumnives “ungd” enaidu “anuenman” u
vsuiunld dsaziiuingessvanglunisuadeusnaindesnisienenninuvngliiugl
& Fajanislinviaifunvinaazaatodusssumndnmiiiivesnuildaugels

nsuIduneiulan
AN5H0E15VUIMUSITIY (Cross-cultural communication)

Samovar, Porter, and Stefani (1998) N&@133IN"5d0ETANTAUTTIY 15131905

o

wnnidgyanualluzuen (words) vesn1wiu na1afe 1desinguesnsidAnmanilundyy

'
aada

ﬁwamzmﬁimamﬂﬂaﬁﬁ‘]uﬁmmmmﬁumm‘laﬂ (perceived and conceptualized the
world) MatlnszwiyunazIsnisuedanizgnaluauie Tausssuininseuiunsldniw

o a ada =2 @ v A v 2 = [ a [ &
uaznaLidudin Mudaduidlmiudinnnuduaisludenuiue

Tunsudadadunisieanstufaussausianis fuuadedenszminiiaamne
vosituegfuniviswetusiasnduinusssy daulunguinmusssuienfuagivssaunisal
sauffusagliireeiitymlunisdeansdetunasiu lunisuladsenausseredamlunismen
wadflanumunsiniisfuduaduiniaen 1. dndadrfiaunuisuinniimile
ANumng 2. Avianedgniuiuiaussauuaybiaansamdulainsannumungldogng
wia3e 3. mIuvansednenalimnamneilegniniuaninmsssuvesiuatu uay 4. fuva
onalifinindauazauidiilandndulunisua Uszaunsaifanizionzasluiamsssudy

Teymsines wandvilinisudavinlaliauysaluuusazilumansnvimeaudianjuil
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ANWULVDINULUANA

dofudaidenionansiozuanazdnfiufulaudn  reuazasioudadeseuenans
ptandonsouny  warduaiideyn  paenauapunAiUTnuIwdemuazn 1w
warlunsdifinwduatuanuimadilafiamangsmanwise - vdamimudilaudn
asflouta seniunwilnelaesiuduneunsulanasnsdou  dewdaasaadausnidond
Saindaazyhmsussiiuseddliifnseaeunuutasiy  msdssifiuiuudasglindn 3
Uszns sldunmnugnios mnudaiau uazanuidusssuni (Larson 1998) dae1985uUne
Fnnmseneinuuasinguiulnglaeill (a3 Tnadugns 2006) Wiweluid

1. mnugndes  Hufussdusznevddniigamaeieuanundaiildiusuaty
wae aziudeyaildlasiamylunisdeneameluladazlfanniseunuida fulassdes
denenanuingliauysaiwazgniedlaglinedy danew visldauiuvesnuadly way
wfpwlalyiiusseniansesarAvesnyIriliausuatueie

2. AnudaRy  Anudaluinanmatdansdeuwasiseuses madenidinaenau
mssumumuuuiisswy vefanuiarigndesonseudlasn  mesilasadunwiady
Futou Inmslidminiaquiede Gwenafannmsieusuaduldlidamuauwilviualily vie
ofAsnnmatanmadsunmwilnevienwiaiibitne  fpavenuudasiavelriuvaudlaly
duitlsidnauneuasthlufisimeuns

3. anudussauwd anudusssumdvesnuudadingudulnedfe Weulaud
oudumuilnedia 1ddwidnuiaulneld Weuvaudlimsiuiiinduenansiiutamn
wsnzdililassadaussleauazdBisosandunwiduatued FBudnwibidusssumd vl

lngnsieussaarysuduiuidasneinis duualiamsinfnediuguiuy (form) vaa1w

Y Y

o w

winasBnaumang (meaning) Wuddy lnearevenmnuvinglugluuunislng wie
mwulalidusssun@linniign

vaanuUakdEiUasnUssliunuwlavewlaglindn 3 Ussnistwiu wenanil
Faoalmmataniswlanauldun (back translation) mwmaaudﬁmuwaﬁummugﬂéfam,t,ajus]’w
3ol NMsudanduluunseninanenduatularnwuda asvinlinaaeua el wsizuin

) & Y @ Y] a 2 | a a X P~ \

wlanauluiunwduatuwainnununedsuld  Akansndanuianainnaduauilnans
AunLng  anwatanislunisvegaunuwlaiaenisnanullanuUatasanalligiaiaini
(stay away period) i nilsdUa9 isentlanou uanduineusuwlalul Wesnsunuila
gnadddiidilagnn visewhlalinssiuduatu sglounluieyssiunanmnveseudalasnms

119
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YUl URAanS (Pragmatics)

Yauufohenans mneds nslinwludejifideamuiinisygn nsils naden
msutann mansiliaruadlanmsufiiviomslénmludeuvesaungunilduloniasag
wuuiftRegasslaglimiladangunasinisnniiled waeliszyingndesungnasiviolsl
Tedaudohnmniideddedludmuduiiiuioudaddamulafinslénmeiiuannse
donnuvsnevie WinamsamnomnzaNnueUsrasdvesliniun . Mellesizineiou
UFTRINESnfuNTUTIINI8N1Y (descriptive linguistics) Tuudfidletinszrinisldniwiudn
o19thanusseneuazanduiinastilumstiufinawn (anguage documentation) @eaziu
pdngrumsldnuiidlundnisils  nmaswn madeu  maulavesmuniy  (language
community) lugemils nmsiesginmsulantsdainguiuniwinglugatagtu Wy
vilwoanslinuilveludnuazvemiula Feenausndsanaulneunfinsiznviuda

919llaN B URINBISINguinInues lunw mesinaina e lneuni

AEANERS 255040 (Descriptive Linguistics)

amMwldsuudasiuaunianaiwaznisldassnasnaudninavesimusssudivinun
w¥ouq Aunslinvuilegnuszasdrneg nmwimans  (linguistics) 1umansiussene
Tassadranwialugruszuulaseadng (structure) szuuldss (phonology) wagssuy
MUY (sernantics) UBNNELULYLIE DETRNMABIANERT FauTTENen1¥18018
wuafunstufinnwr  (Documentary  linguistics) Wa¥n15UsTEN8A1YT  (describing a
language) (Himmelmann&Bochum: 1996) %ﬂiauﬁ'ﬂmﬂﬁwﬁayjaﬂgmgﬁ (primary data)
Wiegnusrasslumsthuniieneimslimuniiotanusseenuniug ludezgeatie dn
Wunisldarwlugawanlusinfszegluiidevesniwimansidalssia (Historical
linguistics) WenwAansiUSeuLiey (comparative  linguistics) @sludalnaflaninundn
mimimamwwzmemqastéu@aﬁ’umsﬁmumgpmmsﬁluﬂwﬂ%’mm%qagﬂuawwm
Prescriptive linguistics tns1zn15UsIoNEkarantuiinnsiinwidunisiansinlugieaan
wiainsldnunludnuvasiug Fafloranvasuluguuuuresmwieaudsululy nng
UssEERazAntuTinwdanuddienisfinvnvilusgrsidasaniznisusses
SULUUYDINWTITBNENAINA DU 19U 91AN15UUA (translation) FagUlUUYDINTY
AADAIUINUTTIUVOINIAUATU (source language) 91ALBVENARDA T ILUA (receptor

language) ins1wsipsinevenligeuludnnwuardninusssudilalilaviniienduduatu
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ANSUTIEI8NI8ITE Himmelmann & Bochum (1996: 322-326) wiuindaudunis

= a

U538N87gNeRIkariseazidennTun i wazEldn1w1 (speech community) &4ty

Ave o a =~

nsdinnwuulunidnduiuazinistuiinnisldlilussuudegudiaglddeya (data) 1

Y
[

@Y v Y I A va vy -y va o A o e <Y v
suuuulaile suumsieginmwilagulailanvieuszanaunlagideiieantuiina1wiila
Fansussereniwdilng Adundunisussersniwininiseatuiinedafissuueguan

(well-documented languages) L1 Mw1glsUs1ee) MUy kazn1¥13y

msussgrenmwilnelasnsiesginuniiulainanniwsaingududiunises
nsussEnenwlnefiulainanasdaings dsenadidnuazuandrslutisanaeinedld
fupgaiey Wwdinussdriu mviudald¥udninaannduatiuicluwiniude wuiudn
Tunis¥nauAiaviinlunsviigsiadagn (aggressiveness) dsdiaduuuidnlailiay
nzwanseunniull lduasunisula  acgressive  21nn312517 19w B3N Y309
famih videmsula  they 31 wanwn el dunynatinileuduatiunwdsngy viilid
s “mnien” AldfutesTumszdninaveanisula (W3 Tnardugws : 2549)
weq Alunwilngersldmunsiiadedily Tngldsndudonddowduassnuumiiovlu

AYDINGY

milﬁu'i’iagaLﬁamsmim&lmm (Language documentation and language

description)

Himmelmann&Bochum 1996  nanimstufinawiduaiufiuenssnainnis
usserenwld nstudindeyaiduaiuvesnsifemeniuiivszneusenissiusiauas
thiauedeyatgugiidudmnevesmsidelumies iWesangauszasaniiiesiusindoya
Ugupfuvlduagiuniauely famafuteyauazmninauedeyaifedinguiiiieades
nIULLIAALAZATUTEUIIINWIMARuazaTwIman SEsruu TuiiuguTsasseydeya
wazuanamstuinldgnies daunsusseremwidunisihdeyaiiAvulduazuansliun
Uszanauarilesesimuumguiinwienans deenauanslassaiiavesniu dnvasy JULUY

msldnw saensueduneludssinuiiesdosiuniwuas Tmusssuveagldniwitiue
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wnAnNIINsTUAnMwTuaNFITeInTmEnSeefieaty IiugIunIn

ISP I

AnuAnIMsldnwnasnginssumnsnmeidudniiamsunnstuiinl e dulsy Raans
N A = P~ i o v & aw St 1w e 1%

wsaLensiSsuisuluseningeadesneg  daunsideanvitdsjsduinnsidniwives
YPBUNTH I B9071959WMINsFUNENEANTIUNSTEN191 (linguistic behavior) Fauanaen
Tunsldnwuszinfuresgursuiueg wazenasluiainmsuanseanvesnisiludivesn v
= o A o 4 (% a o & ! 1 (%
fanuidug  Mibinsldnnwuwagnisinnuatdiiaaaimnugadssasalunisldninla

AR N150IR19Y Muusunvesnie (metalinguistic knowledge) Tuapasiondies

LUIAATDINITUTTINLAIHIANALUIINAITTUANAIEY  1IB99INAISUTTENUNIEN
< P = | < o & ~ ¢ o) A
Junswadenwmisegradussuunduuusssy  dnginaeifiaseuaguiiassuuiianing
asuIeNIIMwIvemIsunIwtuls  inseSuredenginasivisetesniiuiluguuuuiivitla
wpanwuldlaesin Fssondevguivninwniiiesgiteya nsdnszuuvesteyalu
MIANYANUNG B UAZNTATUTEUUINKANITIATIEN  N15UTTEIENTNAALTHTRLANNN
mstuiindayanntsngnaesduiiugiu Slumsideiiedinsginisulanedmaun
malausssuilligandnnanudeyauazientiinuaziiegswesnyiaiionsussens  uae
=1 al dl v = YV [~ I3 % d‘ o w
Juiinameenunged]  ennstuiindeyalunsulanmeilunmaiuleyanentsnidaday
wssludeyalgugifenusiuanannuulaimewns wazldvsnasdenisldawilaeany
1 a' I3 -:4' d' gj a 1 v A 12! a
sggulunuililaedensluguuuunsdeu wu nnidsdewda Jelivanedssam viane
a v 1 ] d' 1 d' Y] & a dll 9] a I~ 63.11
yila UkuUINNSTUls Wy nUniudelnsied vy wazaindeduiiadunineudng
malsanneudiaringind  Jeyaugugiiannnsuladadianudidglun1sinsieianwads
anvviiviesutenisasunlamsimusssuldegnnluglsssy Wumsthlugnisusseny
minglugavesnvlatiug  Bundngiudfguesdneaznsldnvineydanislunis

USTEIEN W e
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=).

UN

%4

SU8UISIY

1. N5AATIUNIN LA IRUSTTUVBUNATiAnIsWUA

URHG

wnansnsuanldiludeya laun

1)
2)
3)
4)
5)

LONENTNINGINT

AT WALUNAIIUNIAIVING
Nsastuiisuaznisvioudien
WIleBUAZUNANEUA

A1ES

< v
2, N13tNUVDYA

1)

2)

duiiudiegneainenatsusazelin Sruruaiinas 200 v 530AIUIY
na1sUTENNN 1,000 i1 WennswUameFmanwnuniainusssulid

1nndnluLenaNskeazule

Wanuniswlasmemaiaiazaniuininaniwauatukazniwkla wiaun

(%
Y

JoAAAUNITAIUSTTUNLAINUSUNVDINIEDIN1EN

3. N15ATIEVTaUA

1)

2)

3)
a)

Y

thdeyanisudainuinduunmuuszianuesnumng 1wy 1unisuvaauy
& AU09 MUUTTNNNENTEIETINE (generic type)
MIURUUTDIANBAENITLUAN A BIANENTUAENINITUUAAINAIBENS WAT
Bndufinlianmaianisulaiilany
FIUTIWIURUULAzANwazveIn s MvaTiau dudoasy
oAuTensulannUszinndemaiai lnsuansaufafiuainussiiuma

ngufwaziuIUfiRnsuUailany

4. msé’ﬁs'aammﬁﬂLﬁuﬂjaaﬁmwa

4.1 AsEuNwal

Useu1nsg

Uszrnsusznaumetnulaginanuniswadinguiulnenlaffiuimewns

Tugae® w.e. 2540-2552 Tngdsyann Inensdusieg e iWesndnwiulinudadl

[

911n Fduld 12 au Fegudlidunvaluaznanwuuasun1l lnedlunauall



1)

2)
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nMawsgunsduniwal nmsdunwalvindunwiinelagnsuduniwallfvi

audlafeafumadianisuualuauvnenimg el wu e

warAIg19TeINITLlaniewatian1sulanssda (one to one

equivalence) NM38uA1 (loan  translation) NsiuaanAUBLNELAULTY

AUMUIENI (specific to  generic) N159Ux1 @Usly (metaphors  and

simile) NsweNEAIA (modification) Sujuvalfinadawmaiogfudsy

agua wildunsanudilalunisiennalialinsaiulunisdunivel
nsdunwal aeunueuAniuvesinulaisifunisidinaiadmauny
mefmusssumiitaudaneufoRuuazyindigulaldnuannisutaves

Fould orautsdnmeeniiy

2.1) AULANAINNIIAIIUNUIETENTN1TRUARI8RINALNUNI
Sausssuuazn1suladedzau 1wy msudansesia n1stud uagnns
waarnmnumruekauLuAumINEn g

2.2) #1uessasavesnisuia lasiUssuisuanudusssusd aau
davaaieveIny lnenisuladedmauumeTanusssudioudiou
funiswlasemadindug lnsandiegrdlidenainnisuladieis
$I99)

2.3)  suauatianazanudululalunisivaon@n aasnaunnuduads
Tunrsudaldagdu Anuaaviavesgsruauulanaznislv
AUAFAeNIsRUaR e A mMARIUYIN TSIy

2.4) AnuAniudug Herfun1sulaiiedmaununisimusssuLas

Tolausuuzsiolnlladie
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HaN13AATITVdoYE
1. wamsiiuvuazdnszidaya

2 v | a oA Y] ¥ PV
nMsiudeyanaukUalugdudnriun lanunisldnagnsnisudalaglddamaunu
MIUSTIU wuseandu 10 Usznnsasnaludl

1. nsudaymna (People)

AEAURUU Mwwla

- The fiddlers behind the luminous pillar | AUWUNYGERENAINGUATUMEG UGN

- | 'am truly Duke Sunthorn’s daughter Aaudugnidinszegunsase
- His Excellency, your father Qm@mw'aﬁuamm

- Mrs. Day’s room NS BNGe It

- Mrs. Collins AUUNYABATUE

4 A

- Some call him Babalu, or Boogeyman UNASENTITUUgViSeEUay

- the huge guy over there ddnstinndunsdliiuny

- We don’t want to hurt his ego. i ldesnnlunsenudamueaian

- That son of a bitch killed her. 183 vmnidausiisenie

- Don’t try to be Mary Poppins pgmeneuyd L dundnsy

- Ithought | was Mack Daddy in the nupa s seg1ein
sheets

- She is a Helen of Troy. isorduwnenid

- Don’t be a Casanova agwinnfvilousinnauy

- As pretty as an angel. audiiuwsaninegiiy

- God damn do-gooder 9! Wanszgauseiasy

- Here comes our Casanova! WOUULNUYBILT AT

- What a beauty queenl! aafengnAas T IuL

- Tom was the black sheep of the family. neuduanuenaan

- The fat Robert was sleeping. Wnyseulsidimmduet
- get up Sleeping Beauty! Ausfennunefuais!

- 10 concubines U198UL 10 AU
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AM¥IAuaty Awula
The nanny was dead wUNALELAY
Call the valet immediately. SUNUMAENIILST

She used to be my maid.

The old man was raised him
The atmosphere is so Jurassic.
Would you be my Valentine?

That extremely hideous woman!

He will reveal his true self to you
He is such a coward.

The bastards won’t let us go.
You are a sucker.

Would sian be his type?

Your boss is a first-rate bitch.

The Seloth will not stop until the ship is

broken on the rock.

The last woman in his harem.
Tenneke and midwife were clearing
away basins and bloody sheets

Mr. Y or Mr. Z, reading of me

By running off with some bimbo.

| mean for what, Pandora it was a box
thing.
and the girls were all named Brittany

Your Roval Shortness

Your Highness
He became Regius Professor

and asked the Chancellor

even guacks

nasunsduAuTaIaIY
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NANISIATIZN:
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1) Woue sl avgnideuluwuulng wu Duke wWasuludnszen

2) dnhuthdedsuluwuulne wu Mrs. \Ju A3 Aswe Your Highness 1Ju

V1 =
Iathazeasgansyum

o a a [ [ ! [
3) yaraluiULaEITIUARAEYNLURBUINKULSINg wilulne 1y Casanova LUuguuwNy,

Sleeping Beauty 1 Aaungfuane

4) afldsenauazilasudusauulnelaglulyfunda wu first-rate bitch Waswdu

YNLNASIAIDSY a sucker Wu 18lnaau

2. nsuuadnd (Animals)

AMERuUaUU

nwda

- So you’ve became the sheep.

- What a_turkey!

- The predictable “turkey tidbits” on
Thursday

- Three unlucky gazelles

- She’s a tadpole, Portia, not a_shark

- another one of his worker bees
- no good to chase people for money
after the horse is out of the barn

- that changes from the color of a dead

rat to the color of a dead lobster in
three hours

- Let’s move it, heifer!

TungawninnJuungsuunl
Ml dumnediang

WIULNEN9Y DI TUNGHAURLLIASY
Lylngng

NINLATIEASNUVIANLUA?

lﬂl U o L =]
wosasdanuwse lulvdansan

oL uULALAIIUDNFIUTIYINTA

aslpuangileanainmenwalrnsasiienlulanas
nillashile

Wasuaandanlulseendudnaaulaly 3

T

SRIEIN

SulUiSananundl
WAgnundl

NAN1SILATIZN:

1) msudadni denAulalasgruvineiiviniieniulegliseadudaiviafieatu wu

the sheep 1Huungsuuy

2) A mwadrpsdnilusneinusssuazwanAaiy 1 tadpole LU wiwde shark Wuiden



3.

nsuladevag (Objects)
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AMeduUaUU

nwda

He reached behind him for a flask.

Clearing away basins and bloody sheets.

The brand new Volkswagen Beattle.

| think my buny slippers just ran for
cover.

There are a couple of things | know

they’re bound to notice.
a freight elevator
a case of scarlet fever

They understood the form of the poem

A teacher with nerves of titanium
They glowed yellow in the soft light.
you notice the flower

A wagon track ran before the house
he cut crescent moons and curlicues

| was taken to the hospital in a pickup.
It soothed like the mettle bandages that
his mother made

a new tube skirt

the back of the pickup truck

similar to a fig leave

This is a black and white movie.

add %2 cup of melted butter

It was buried near the corner stone of
the building.

He held on to the egg basket.
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NANISIATIZN:

1) mamdmaununsiausssilindngusi form) waenthl (function) 1Wusivug

24

basin W nMavdansening the flower 10U WIavSAMNSIZRTNN a wagon track tJu

a 1 . 3 v
RUNNMBUNTIZFUIN pickup truck lUTENSUSNTIERUMN

2) nsdilgaBununuagldmsuannwdinguluudingy esnlasuimusssuunauy

wu elevator Wu Ang

4. nrswdaraun / Ao (Religions, Beliefs)

AMEIRURUU

nwda

- You ought to be thinking more about
saving your soul.

- He has to drink the whole potion every
last drop.

- The God of Longevity with his white-

waterfall beard and the Goddess of

Mercy.

- Dear Lord

- Heaven smiles down upon us.

- | liked to think of those groups as good
V.S evil.

- The fairy tale prince has come to make
me princess.

- We can sleep it off in church time.

- Heaven saves me

- the goddess of the hunt
- The Lord said that

- on every holy day

- Oh, hell

- Qur guardian angel

- Your hour has comel

AMUIAEAALTBIANEINNAT
TR DINNNUUALUILEYIN Y NEALFENDY
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AMefUaly aeula

- Hold your calm! fauglulvug

- Oh god, please help me WILNNG WILTITU NIz FIegneieLdial

- Hold on to your faith. g &uiumﬁ

- believe in god §mﬁu1um

- This is our destiny IfensnIsuven

- Thou shall not kill st Andadafindue

- Love one another ILNLUAAN

- You should go to church sometimes. lulaluinflanadiesssudetneas!

- He turned religious. LAUNTTIN IR

- He’s become very religious. \waarauuddmdan

- Even now there are priests in China witagUuiinszeSadvaregluiiedqu

- blindsiding you with his “mojo” spell ﬁﬂﬁammfﬁuﬁw “UUATY VI

- When your grandpa was a boy, Laura, | Weaaivesydadneguzasiunselalls
Sunday did not begin on Sunday SudususidTuenfinduiiousgaieaiinsen
Morning Uy

- amedicine man with healing powers Dunyayuddfindsievlunistiinsnw

- There was a spirit house on the corner ﬁﬂ’laWizﬂﬁag}mﬂumﬂm

- They are Vampires. yanguduiifiu

- The Vampires are out to night. WInIARAzeenIAl

NANTTILATIZH:

1) Mmawmmswuesasidudinlg 1wy good 1Wu 55502 evil i 0555u the Lord 1Ju
WLV
2) THwuAnesdsdnhansnissuineaeia nasnausesluaasiuulng 1w saving

your soul Wuydnin destiny 10ulasnssy
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n1suUalan 99 A9 99 (Time, Measurement)

AMeduauU

nwda

There was not a scintilla of doubt.
They know they would never see a

dime of it.

neither he nor Jevy had moved an inch

you haven’t paid a dime

we give our people 360-degree
evaluation

The length of a hulking building 700
feet long and 400 feet wide.

It was a hair’s breadth off Center.

To a high point of nearly 3,500 feet.

It is a 247,000-acre extention.

Precious Auntie was born a Rooster year.
It was almost 2.00 A.M., and the road

was empty.

a half dozen pages of images and text
dozens of nickel-sized, self-adhesive
wax seals

curriculum of her fourth-grade class
I’m ahead by a mile

Not a_penny morel!

Just a few coins

at a_hundred yards distance

This is exactly nine o’clock.

You have lost your chance forever

in the first few miles of travel

A thousand-mile journey

I’ll o to an eighth-grade graduation.
Invest $ 150 billion over the next decade

How can you go out without a cent?
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M¥9UalUU

nwda

- There were listed as a, b, ¢, d

- a blade measuring five inches long, one
inch wide and one-eighth of an inch

thick

- The change consisted primarily of
pennies

- add a pinch of salt

- abucket of sand

- abasket of fruits

- The size of a beach ball

- Until she was old

- in the fifth grade

- ten feet into the air

- The 1.3 million

- forty pounds heavier
- minus twenty degrees Farenheit

- just a few feet out of a million of acres

- In 1998, he began

It was five bucks.

fugnszyliluiite naa 9

Tufgvntwarrunianu
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LVT?EJQJ}LL‘WUVNV&WILUULVT?EJ@UZ‘?WN@LL@Q

dundednuiamiuile
mwwﬁqﬂqj
walinianszain

YU INIINNTZAY
ULTBLUIENDY
ogiuszay

anunaluluene

NUANLAUEDIAUUIN

wiindudavilansy
ARaUMAUDIFYaLTd
laiRauluniiug 19
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59AUSEU8d 150 un

NANNSILATIZN:

1) msiununvsetesldduiulvne wu a dime Wudnid an inch Wy dn@u

2) SEUUNISTI 9 9 waznanvdsudusuuieulnedenld wu d1unuduila Wuuns

[ ' < =2
NaNdunL a cent lWudal

3) fodldinan Suiukunuulne Wwslimdnladenazazain Wuanusndulunisudailal

Maden WY a half dozen pages WWusTivimnuein few miles Wuassanuilamns

4) watuduRulneielmdnladie i five bucks Wiy 150 Un
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6. nsuUasaud (Places)

AERUQTU aMeula
- Child brides form Tennessee WINEIegAUTAINTIULeN
- the school auditorium in Love Canal 03109l 5958 UUTE T 1IN TALA2 ) NUDINTD
- all the provinces 1981140
- He will burn in hell LUIAHNAL N NDILAY
- the river of death LAUWIZAIANLIAIINANY
- In Utopia TugAnszAsaNseULInASE
- go back to your slum. nauludagnyvesunay
- In his shelter Tufsvanunsuindoe
- I'WUsend you to hell nagadlulme e
- let’s build a small shrine. wmsenaiisnfunes
- We do that in China sidefuludeddy
- “blanket fog” was more like it Wazdu “vyviavnien”
- into the village at a T-junction g UnunseEuLen
- in the city’s red light district Tughulpudenveiiio
- at his tomb by the river ﬁm@%uuﬁﬁﬁ
- Have you been to the clinic? TUlsamesnsede?
- Hinder festival of Diwali in Jaipur wmAnamulsefiufindnuanudeluman
FuAiloadesy
- Someone call IX-I- TAsY8199 191 7
- Ceiling of the Sistine chapel. MAUYRIIAtRETARY
- You can always run in the park. frinefluiefianuaus Alad

HANTAATITIN:
Wasnanumdusuuiiaulveaziiunmlaigy slum W 5wy Tennessee Wutuwen
IX-H Ju 191 Foaaunazesndealulneviewuunduy idazulalaedmawnuiionnnaihiduy

LY a o

ddey Tliednuugnnegiisnansvsoanunisaluddy




7.  n1suuarnns (Food)

29

AEfualu Aeda
- These crepes, right? YUUNWUUNIB19?
- I’d like some pancakes. NUBEINAUEIazLUN

- Grandma packed some fruits for us.

- The restaurant had good dumplings.
- 'l make you some omelet.

- Mom gave us our lunch boxes.

- Would you like some soup?

- a little bit more salt?

- Don’t forget to pack your lunch?

- Edwena had nearly finished her cereal.

-l own you a knuckle sandwich.

- | got a_ hunk of moussaka caught in my

throat.

- They are living on bread and water for now.

- as if they were dumpling dough

Aeneviandls deoe TrisluRusERImIg
AnmANsHivULTa08950Y
JuazyinluLdenlnny

wilteNU12naadlms luAuNaniu

28INAULNIIA bAL?

WudUanluude?

agnauvalUAuMUY

WBadursuUsemutnuhdlavunaiu

IFFaA19 “puuduay” 1INULIN
YUNAUAY

LAUNYANUAILTIRAADY

WINWIABLDIUIAUNBI L UADU
11gunag

v uwdansiulan

NANISILATIZN:

wUaownsmeemsiaulneidniindeadaiulundsusidnyaefuamsiiduduaty

Wouvawaaglanwnatuazsanadulng nmsimsginunisulaosaidlugazldnsiudne

(loan) 11NNINISHUamMeRMALNUsIsaganAUle

8.  Msuuar1@nu (Interjection)

M¥19ualUu

nwla

- Brovo! the bird croaked.

- For God’s sake, don’t keep yelling for it

- Good gracious.

- Good gracious.
- By Harry,  won’t have it.

- Geez, Louise... what got his goat, huh?

- Splendid!
- Jiming H. Cricket.

Lala! wnudnlwymdesuny
nWls vanited1sesieaney
anauluazuan
pLaINIUTe

[ £ 1 [
ALAILUUNYU ‘U’]VLNEJEJQJWI@IG]

W1UsEANTUYDS
luziuziay

162 andwiualidazsyiin
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M¥9UalUU

nwda

Hooray for Burton

Thank God Yolanda had stopped her.
Thank God!

Wackos!

May she burn in helll

Oh! My. God!

Well, hell, my day just wasn’t going to

get better.
Bless him!

You bustards!

Natalie, for Christ’s sakel
My God. It’s clear as day.
Son of a bitch!
Hells!
Heaven forbids!
Exactly?
What?
Are you kidding?
Are you kidding?
Oops!
Oops!
It’s Saturday, for God’s sake.
Cheap bustard!
Good Gracious!
Hells!
God damns it!
Damn youl!
What’s in the world!?
Go to hells!
Good heavens!
“Sheesh” Jacob laughed.

“lasle” wAlUaSAU

Tupdugiilodunvgaisel il
VOUAMAUNTE

Towantedl
YalyiudumMegumne

188! mauan!

\F8 N3339399) Suilvesdunslyiioylsrundn
ag!

WILANATDY

wnlaguIng!
15UNANalRNeE!
ANUAZIUTALIILINLT LAY

Toaume!
Tsvie!
Isagag!

=3 |
Aaay!

Yal
Upansawlan?
% v 1 4'
ngbnliiae!

ffusuansugldiuse
18nsaoud

AMNTETE!

UsTaYa!

NLSAR399)!

Tovusal

vluRandas?

Tumeey

anauduunn!

“Iienennes” IABURILSIZIIY
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NANISIATIZN:

1)
2)

[ =) o a v Y 0 5 ¥ a
LL‘UaL‘UL!LﬁEJ\‘iQ‘VI']L!LL@%V’HQ‘V]']‘LJELUI@ﬂWﬂLLazﬂ’J’m%N’]EJL@FJ'Jﬂ‘UG]‘L!Q‘U‘ULLG]I‘ULLU’DQ@LLU‘UI‘VIEJ

THuufanIemauIlasaNULToRUUNMENToRUUINe iU WWIAREDIANLTY LasALA

umanlunisanu

9.  msulagn18n (Proverbs)

m‘méfuaﬁ’u AMuwua
- Out of sight, out of mind anuTunnusdudy
- talking to a brick wall Fnisane
- The wisest man may fall ﬁiLﬁﬂﬁﬁwmm
- to put one’s foot in it wndamEey
- To turn a blind eye wmlduenantuls
- to make both ends meet Fnntlaifanag
- Out of the frying pan into the fire nilidoUz szl
- Still water runs deep Auluin

- To make a mountain out of a mole hill
- Haste makes waste
- Goose and gander and goslings are three

sounds but one thing

iseaantmndudeddvg)

Y & &

UM IuIuduAu
anldvaulailnadu / welinwa

- To do good by stealth UANDINaINT

- Jack of all trades, and a master of none i@&iNL“ﬁlm

- Too many cooks spoil the broth UINNUBNINAINYU

- To use a sledgehammer to crack a nut %#’hﬁu%mmu

- A bad workman blames his tools $liFnulnenass

NANISIATIZN:

1) Mgangalvenfianumnedeiulaeguannumnedunan 1wy talking to a brick wall

= fntnInnNe
2) Tdan@alne lagldmnumunewassy
it = Wndaimideu

3) Ian18alneniudagn18nunnniin1sAnurinekuusssua 1 linu to make both

o = ¥ 1

ANAEIAUUIWINYINLA LW to put one’s foot in

ends meet NUaNMRulalinweld wanunswlaintnutilidavaa

4) linunisudagngefiiannuvang wansitiuaanidnniedmaunumiainusssuly

ANuUTIERluNSwUaNN




10. nswUaduau (Idioms)
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AERuUaUU

nwda

- Yes, Your Honor

- Bsis a “wheel spinning exercise”
- They’d like somebody to blame

- Asingle grain of rice can tip the scale.

- You’ll work yourself to death.

- because of a pair of big goo-g00 eyes

- Isn’t Meg, your little smoochy face.

- Meg, Meg, Meg, my sweet deluded little
minion.

- What an awkward situation.

- enough of this nonsense

- They considered hypnoses a lounge act.

- My freakish inability to fit in.

- Don’t think I can do it?

- He became red with anger.

- They popped out of the snow like
daisies.

- Recite the final Admonition

- Thanks for your hospitality.
- I'don’t trust his words.

- High treason!

- Yes, your Highness

- |’ve worked too hard.

- I’ get that arrow

- Heaven smiles down upon us.
- Silencel

- This might be the day.

- At that moment

- In her teen-age year
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MuRualu mMuuda
go on the top shelf aﬂiﬁLﬁum
He was a sucker. Unnlaidunauiug
He was a coward wilaenzidulanda

Let’s have our fortune told!

What the hell, he decided.

| bit my tongue and waited until often
dinner.
invite a girlfriend over and have a

ménage a trios

remind you that you are no longer a
spring chicken

all his friends are hoodlums

She’s not with me because she needs a

meal ticket or a daddy.

Several boys gather around and begin to
bag on one another.

Weather any would be mad if | took a
minute off

living at home became unbearable

Over the long term, we would have

destroyed the company’s greatest

asset.

The mix-up seemed to be you Gartner’s

ineptitude
Microsoft had its epiphany

IBM will fold in seven years

She made a face at him.

hung down one side of her face like a

scythe
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| was delighted at the windfall of a
million dollar

twelve ounces of crystal math

set up a hand-to-hand sale

Margaret who had banana pudding

where brain should have been

It was milky white

a pudding-bowl haircut

and off they marched

come to rest some where in the U-bend

Oh, I-I-I could travel to the city

he will be furious

She’s been playing you for a sap.

My children’s children will walk the
street.

Run for it

They think “no” mean “yes” and “get

lost” means “take me I’'m yours”.

Run for it
| may have had a little red wine with

breakfast.

Holy catfish
for the quiet way

| concentrate every muscle

| am called to England on affairs of
state.

I’m taking your job.

As | recounted my soap opera of
childhood deprivation.
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- Her married name is Wright wwelduiuanaaiiinlsd
- Mr. and Mrs. Barker are waiting ANUITLABIUAZATIENTOREAY
- He joined the ban wagon LWUNSINYUIUAIY

- from rack and roll to the mamas-trains- | 3MNWTONLBUALTAAIUTINGNYIUUINAIANENS

and pick-up-truck style of country music

- He gave her a black eye WIRUNTLEDIUAT LT

- She was blacks and blues all over wsomlisngndugn lunun
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CHAPTER ONE: Downstream
| CAME TO FULING on the slow boat down

stream from Chongquing. It was a warm,
clear night at the end of August in 1996 stars
flickering above the Yangtze River, their light
too faint to reflect off the black water. A car
from the college drove us along the narrow
streets that twisted up from the docks. The
city rushed past, dim and strange under the
stars.

There were two of us. We had been
sent to work as teachers, and both of us
were young: | was twenty-seven and Adam
Meier was twenty-two. We had heard almost
nothing about Fuling. | knew that part of the
city would be flooded by the new Three
Gorges Dam, and | knew that for many years
Fuling had been closed to outsiders. Other
than that | had been told very little.

No Americans had lived there for half a
century. Later, | would meet older people in
town who remembered some American
residents in the 1940s, before the 1949
Communist Liberation, but such memories
were always vague. When we arrived, there
was one other foreigner, a German who was
spending a semester teaching at a local high
school. But we met him only once, and he
left not long after we settled in. After that
we were the only foreigners in town. The
population was about 200,000, which made
it a small city by Chinese standards.
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There were no railroad in Fuling. It had Tugndslaifimesaln yudsdaduwniui
always been a poor part of Sichuan province Eﬂﬂﬁ]‘lJLLilULLﬂwUENaJm%aLamu OUUVUNNNRIRY
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and the roads were bad. To go anywhere Tuan gy n1sdgyasivuedeniedndunan

L undulvaiaundnlirsadunisluluusnelnu
you took the boat, but mostly you didn’tgo | _ Y & —w X o oA
Auiln wagtuanilidnaestillestavluaiiou
anywhere. For the next two years the city y
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was my home.
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When he’s dating you, he’ll constantly be on guard and watching to discern, “Does she like

me for who | am? Or for what | can provide?”

When a man takes a bitchier, independent woman out to dinner, he’s not thinking to
himself, “Without me, she won’t eat.” If he takes her away for the weekend and he’s
discussing the $1.6 million real estate deal he closed, her response will be, “Good for you.
Congratulations.” But she won’t seem terribly impressed or hungry to get a piece of it. If
he picks her up in a $350,000 Aston Martin, she’ll get into the car and say, “Thank you for
picking me up. It was thoughtful of you to drive so far out of your way.” This shows that
she appreciates him, not the car. This is the woman who will make a man get out of his

|H

“me, myself, and I” mode and get him thinking in “we” mode. Why? Because she is

unimpressed by the shallow things most woman are impressed by. This sets her apart.

It’s your independence that wins his heart. He marries the woman who lets him know
she’d sooner be picked up in a used Dodge with dents in the side and hubcaps missing,
than to be treated with disrespect. If he has a bad attitude or isn’t a gentleman, he has to
know you will hail a cab or take the bus home. It’s when he feels you can’t be “bought”

that he thinks about marriage.

When it comes to marriage, men tend to shy away from woman who know all the
expensive hot spots. Or a woman who name-drops, and is all too familiar with
accoutrements of success. When she says, “Nice Rolex!” what he sees is a potential

shakedown on his horizon.
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